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Hodnocení

1. Přínos práce, aktuálnost a důležitost tématu.

Mimořádně aktuální téma. Překlad pro instituce EU a hodnocení jeho kvality je v současnosti téma významné pro teorii překladu, výuku překladu i pro překladatelskou praxi.

A
2. Kvalita přehledu poznatků o tématu. Použití odborné literatury a dalších zdrojů.

Značný přehled poznatků o tématu - kvalitní přehled odborné literatury a její kritické zhodnocení doplněné dalšími cennými zdroji informací získanými během dvou výzkumných stáží v Českém jazykovém odboru Generálního ředitelství pro překlady Evropské komise.

A
3. Formulace záměrů práce. Metody práce. Jejich popis a adekvátnost.

Prvotním záměrem bylo zmapovat přístupy Generálního ředitelství pro překlady Evropské komise k hodnocení kvality překladu a zaměřit se na práci českého jazykového odboru. Během výzkumných stáží byl tento záměr konkretizován do podoby případové studie, která má dvě části. Hlavní část se zabývá metodami a typy kontroly kvality překladu v českém jazykovém odboru, doplňková část srovnáním kvality překladů interních a externích překladatelů. Obě části obsahují adekvátně formulované záměry a metodologii. Práce má logickou strukturu, což je o to cennější, že se zabývá tématem, které dosud nebylo uceleně zpracováno, a že vznikala jako dynamický výzkumný projekt, kdy diplomandka musela flexibilně reagovat na informace získávané během výzkumných stáží.

A
4. Teoretické aspekty (argumentace, koherence).

Viz body 1, 2 a 3. Jak teoretický úvod, tak obě části případové studie pracují jak s běžně dostupnými teoretickými zdroji, které jsou systematicky zpracovány, tak s informacemi získanými přímo od zaměstnanců českého jazykového odboru a z interních zdrojů. Práce tak představuje velmi cenný zdroj relevantních informací o přístupech Evropské komise k zajišťování kvality překladů a o metodách a typech kontroly kvality, které využívá český jazykový odbor.

A
5. Praktické aspekty (návaznost na teoretickou část, výběr textů, textových vzorků, příkladů, způsob analýzy).

Případová studie zahrnuje analýzu korpusu s adekvátním popisem korpusu, stanovením a vyhodnocení hypotéz, popisem vzorků a vyhodnocením výsledků. Navazující část založená na dotazníkovém výzkumu korpusovou analýzu velmi vhodně doplňuje a dotváří celkový pohled na kvalitu překladu v českém odboru a na způsoby jejího hodnocení. Kombinace dvou výzkumných metod tak tvoří koherentní celek, čehož je obtížné dosáhnout a zdaleka ne vždy se to na úrovni DP daří.
A
6. Zpracování výsledků, praktický přínos práce.

Systematické zpracování výsledků, slovní a grafické. Práce má velký potenciál pro praktické využití (viz body 1, 2 a 3). 

A
7. Formální zpracování. Jazyková a stylistická úroveň, rozsah práce, grafická úprava, dodržení publikační normy.

Práce vykazuje nedostatky v oblasti dodržování citační normy a gramatiky angličtiny. Vzhledem k rozsahu a systematičnosti zpracování výzkumného projektu a množství analyzovaného materiálu a dat je to zjevně důsledek časové tísně, nikoliv neznalosti nebo nedbalosti.

D
Další poznámky autora posudku:

Předkládaná DP představuje velmi zajímavý a na úrovni DP mimořádný výzkumný projekt. Diplomandka muslela kromě teoretických znalostí, schopnosti pracovat s informačními zdroji, analyzovat textový materiál a data získaná výzkumem projevit také značnou dávku samostatnosti, flexibility a kombinaci asertivity a diplomatického jednání. Tyto vlastnosti jsou nepochybně cenné pro překladatelskou a tlumočnickou praxi i pro případný další výzkum.
Doporučuji zvážit možnosti publikačního výstupu.
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Práci k obhajobě
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Celkové hodnocení práce – navrhovaný klasifikační stupeň

Práci hodnotím jako velmi kvalitní a doporučuji ji k obhajobě s navrhovaným klasifikačním stupněm
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Na základě kontroly vysokoškolských kvalifikačních prací systémem Theses.cz ani jiným způsobem nebyla u výše uvedené práce zjištěna taková shoda s jinými pracemi, dokumenty nebo texty, která by zakládala odůvodněné podezření z porušování autorských práv.
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